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AY/THUKOBA Jluna Buxmopoena, npenooasa- MUITEBCKAA Tamovana Banenmunoena, 0ox-
menv Kageopvl pPOMAHCKOU uionosuy uHcmumyma  mop @GUIONIoSUYecKUxX Hayk, npogheccop, npogheccop
Qunonocuu, JHCYypHATUCIIUKY U MEJCKVIbMYPHOU KOM-  Kagheopbl pycCKO20 s3bIKA Ol UHOCIPAHHBIX YUAUUXCS
mynuxayuu  FOaxcnozo ghedepanvrozo yHusepcumema — UHCIUMYMA QUIOTO2UL, HCYPHATUCIUKU U MEICK)ITb-
(2. Pocmos-na-/ony). Asmop 19 nayunvix nyonuxayuti, — mypHou xommyHuxayuu FOxcnoeo hedeparvhozo yHu-
6 m. u. 4 yuebno-memoouueckux nocoouil” sepcumema (2. Pocmos-na-/[ony). Aemop 168 nyoiuxa-

yutt, 6 m. u. 5 monozpaguil, 16 yuebnvix nocooui™

BAPHATHBHOCTb CPE/ICTB KOI'E3UH B HAYYHBIX TEKCTAX
(na mamepuane an2no- u GPanKoA3ILIYHBIX TUH2EUCIMUYUECKUX PAOOm)

ABTOpBI TaHHOW CTAaThU BBIABUTAIOT TUIIOTE3Y O BOBMOXKHOCTH IOJIX0/1a K KOTE3UH B HAYYHOM JHUCKYpCe Kak
WHBapUaHTY, KOTOPBIH peanusyerca B CyOQUCKYPCHUBHBIX BapHaHTax. B TakoM MOHMMaHUM KOTE3Usl MOXKET pac-
CMaTpHUBATHCS KaK THITOJIOTUYECKHI MPU3HAK HAYYHOTO JUCKypca M KaK CBOCOOPa3HbI MHBAPUAHT, HAXOMISAIINN
CBOC KOHKPETHOE BBIpaKCHHE B BapHaHTaX — Pa3lIHUYHBIX cepax 3HAHMSA, MPEJACTABISIONINX JaHHBIA JUCKYpPC
(cyOauckypeax). B 1ieHTpe BHHUMaHUSI CTaThU HAXOMATCS TPAMMATHUCCKHE M JICKCHUECKHUE CPEICTBA KOTC3HMH
B AQHIVIO- M (DPAHKOSI3BIYHOM JIMHTBHCTHYECKOM AHUCKypce. IMEHHO Ha ATHX sI3bIKaX OBLTH CO31aHbl Pa0OThI, OKa-
3aBIIHE OMNpENETAIoNIee BIUSHUE Ha pa3BUTHE JUHIBUCTUKHA B XX—XXI Bekax. MartepuanaoM s nccienoBa-
HUS TTOCITY)KWIN CIIENYIOINNe JTMHTBUCTHYECKUE TPYIbl: «[paMMarnka COBPEMEHHOTO aHTIIMHCKOTO SI3bIKA JUIS
yauBepcuteroB» P. Keepka n C. I'punbayma, «I'pammaruka» XK. /{roOya u P. Jlarana. B crarbe oTMeuaercs, 4To
HA0Op CPENCTB BBIPAXKCHHUS KOTE3UU B IMHIBUCTHUCCKHUX TEKCTAaX HA aHIIIMHCKOM M (DPaHILY3CKOM SI3bIKAX SIBJISI-
€TCsl MPAKTUYECKU TOXKIECCTBEHHBIM. B IMHIBUCTHYECKHUX pabOTaxX MPUCYTCTBYET MHOTO KOHHEKTOPOB, Mepeaaro-
[IMX JIOTUKO-TPAMMATHUYECKUE CBSI3U MEKIY MPEITIOKCHUSIMH, MTOCIIEA0BATEIBHOCTh H3JIOKEHHS, CYMMHUPYHOIIUX
M3II0’)KEHHOE PaHEE WIJIM BBIBOSIINX M3 HETO CIEACTBUS; aKTUBHO WCIOJB3YIOTCS CTCTICHW CPaBHEHHMSI IIpHIIara-
TeNBHBIX. Hapsiy ¢ coro3amMu K 4HMCITy YaCTOTHBIX CPEICTB CBS3HM B AHIIIOSI3BIYHBIX HCTOUHUKAX OTHOCSTCS TIPU-
nararenbHble «former», «latter», «same» u coderanus «such ... as», «as follows». Bo ¢paHKosI3bI9HBIX pado-
Tax OTMEYEHO PETYISIPHOE UCIIOJIb30BaHUE CPEJCTB aHTOHUMHUYECKON Kore3uu: «un archaisme/un néologisme»,
«intransitifs/transitifs» u ap. Takum 0O6pa3zoM, pe3yJbTaThl MPOBEJACHHOTO aHAIN3A IMTOJITBEPKIAI0T HEOOXOIUMOCTh
WHBapUAHTHO-BAPHUAHTHOTO TOAXO0JIa K N3YUCHHUIO CPEJICTB KOTE3WU B HAyYHOM JIUCKYpCE, KOTOPOE MOXKET ObITh
MPOJIOJKEHO Ha MaTepHualle IPyrux A3bIKOB U APYTUX CYOIUCKYPCOB. DTO OyJIeT CocOOCTBOBATH PACIIUPEHUIO
MIPEJCTaBICHUI O CBOCOOpA3UU HAYYHOTO TUCKYpca U MEXaHU3MaxX TeKCTOOOpa30BaHUS B HEM.
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DOUJIOJIOI U

OpHOM M3 OCHOBHBIX KaTEropwii, B KOTOPOM
KOHIIGHTpHUpYeTCsl BcAd cnenuduka TekcTooOpa-
30BaHMS HAy4YHOU pabOoThI, BBHICTYMAET TEKCTOBAs
KaTeropus Kore3uu. B HayuHoM auCKypce Kore3ust
«TpeACTaBIseT COOOM IMHAMMYECKHUU MpoLecce
YHOPSA0YEHUS, OObETUHEHHUSI U B3aUMOACHCTBUS
BCEX KOMIIOHEHTOB HAay4YHOI'O TEKCTa, MpeaoIpe-
JICJIEHHBIN €IMHBIM KOMMYHUKAaTUBHBIM 3aJJaHHEM
nepenayn HaygyHou uHgopmarmm» [1, c. 69].

B sToM miane kore3nio MOXKHO MOHHUMATh Kak
TUMNOJIOTMYECKUHA NPU3HAK HAyyHOro JIUCKypca
U Kak cBoeoOpa3Hbli uHBapuaHT. [locneqnuii Haxo-
JIUT KOHKPETHOE BBIPAYKEHUE B BapUAHTaX: pa3iny-
HBIX c(hepax 3HaHH, IPEICTABISIONINX YKA3aHHBINA
JCKYypC, — cyoauckypceax. Takoe mpeanonoxeHune
Oasupyercs, B yacTHOCTH, Ha MHeHuu V.I1. Mnbu-
Ha, OTMEYAIOIIEr0 BO3MOKHOCTh «TOBOPHUTH O Ha-
YYHOM JIUCKypCE pa3iuyuHbIX cdep 3HaAHHA WIH
cyomuckypcax»', a tawke — JI.A. XKypasreBoii,
MOAYEPKUBAIOIEH, YTO «HAYyYHBIH JTUCKYPC UMEET
CBOU OCOOEHHOCTH M MPHOOpPETaeT OKPACKy TOTO
TOJISl HAYYHOH JESITEIbHOCTH YEJIOBEKa, B KOTOPOM
OH (yHKIIMOHUpYeT. Tak, HanmpuMep, O4eBUIHO, YTO
HAyYHBbI MaTeMaTHYeCKUH AUCKYpC OyAeT OTIIH-
YaThCsl OT HAYYHOTO XUMHUYECKOTO, OMOIOTNYeCKO-
ro JUCKypca u T. A.» [2, ¢. 6]. BMecte ¢ Tem Bompoc
0 BapUaTUBHOCTH CPEACTB KOTe3UH B CyOIMCKypcax
Hay4HOI'O JUCKypcCa €Ile HE pacCcMaTpHUBAJICS.

UccnenoBarenn Ha3blBalOT TakKWe MPU3HAKU
HAy4YHOTO CyOIMCKypca, KaK apryMEHTaTUBHOCTbD,
JIOTUYHOCTh M3JIOKEHUS, JI0KA3aTeIbCTBO HCTUH-
HOCTH/JIO)KHOCTH TIOJIOXKEHUH [2, ¢. 61; 3]. MoxHO
MIPEATONIOKHTh, YTO OTOOP SI3BIKOBBIX CPECTB, MC-
NOJb3YEMBIX JUISl M3JIOKEHHS MaTepualla B paMKax
OJTHOM HAy4HOM MapaJurMbl, MOBTOPSIETCS B TEK-
CTaX, CO3JJaHHBIX Ha Pa3HbIX sA3bIKax. B HacTosmIei
CTaTb€ MbI IPOBEPUM BBIJIBUHYTYIO TUIIOTE3Y C 10~
MOIIBI0 AHAINM3A CPEACTB BBIPAKEHUS KOI€3UU
B aHIVIO- U (PpaHKOSA3BIYHOM JIMHIBUCTUYECKUX CYO-
JIUCKypcax, KOTOpble MPUHHUMAIOTCS 32 UCXOAHbIE
B CWIy HAaIlel HAay4HOM CIIENHAIIBHOCTU. Tpynsl,
OKa3aBLINE OINPEEIISIOIIee BIUSHIE Ha pa3BUTHE

ymHrBUCTHKN B XX—XXI Bekax, Obuin cosma-
Hbl UMeHHO Ha ¢paniy3ckom (D. ge Coccrop,
A. Meite, D. benBenuct) u anruiickom (3. Co-
nup, b. Yopd, 3. Xappuc, H. Homckn) s3bIkax.

ITpu 5TOM MBI CUNTaEM BayKHBIM MOAYEPKHYTH,
YTO B CBOEM MCCJIEI0OBAaHUM pa3rpaHuYMBAEM TEp-
MUHBI «CBSI3HOCTB» U «KOT€3Hs», UHOTA Herpa-
BOMEpHO yHoTpeOsromuecs Kak CHHOHUMBI. [1oz
CBA3HOCMbI0 MBI TIOHUMAEM «KATETOPUIO0 TEKCTA,
CPEICTBAa BBIPAXKEHUSI KOTOPOH OpPUEHTHUPOBAHbBI
Ha MHTETPAIUIO 3JIEMEHTOB PEUEBOT0 TIOTOKA, CO3-
JIaHWE TIOCIIEeIOBATEIIFHOCTH (KOHTHHYYyMa), pea-
JU3YIOIIENCs B CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKOH CO-
MPSKEHHOCTH 3THUX AJIEMEHTOB, 00eCIeynBatoIIe
MOCJIEZIOBATENIbHYI0 W JIOTHUECKYIO IEJIbHOCTh
Tekctay [4, c. 52], a nox xoee3zueti (TaHHOMY Tep-
MUHY B PYCCKOM $I3bIKE COOTBETCTBYIOT TEPMHUHBI
«CBSI3aHHOCTBY», «CLEIUICHUE») — ¢hopmansHble
cpedcmea BBIPAXKEHUSI CBA3HOCTH, T. €. cpeo-
cmea cyenjienus TpeUIoKeHNH, cBepX(pa3oBbIX
eMHCTB, ab3ares [5, c. 60; 6]. IMeHnHo 3TH cpen-
CTBa CIEIJICHHS, (YyHKIMOHUPYIOIIUE B BHIIIE-
Ha3BaHHBIX CyOIHCKypCax, SBISIOTCS OOBEKTOM
HAIIEero aHaJIn3a.

Marepuasiom JUist UCCIAEIOBAHUS CTaIH JIMHT-
Buctuueckue padotel P. Keepka u C. ['punbayma
(«I'paMMaTHKa COBPEMEHHOTO AHTJIMICKOTO SI3BI-
Ka Jiist yauBepcuteToB»)?, XK. Tro0ya u P. Jlarana
(«I'pammarukar)’.

[IpencraBnsieTrcss BO3MOXKHBIM —pa3rpaHUYU-
BaThb I'PaMMaTHUYECKHE M JIEKCHYECKHE CPEICTBA
CBSI3HOCTH MO CIOCO0y O(opMIIEHUS! CBSI3HOCTHU
MpeAuKauil Ha CpeAcTBa IpaMMaTHUECKON U JIeK-
CHUYECKOM KOTre3uHu.

PerynsipHbIM CpencTBOM rpaMMaTH4eCKOl Kore-
31H BBICTYTIAIOT COO3bI M COIO3HbIE ciioBa. HeoOxo-
JIMMO OTMETHUTD, YTO IS sI3bIKA JIMHIBUCTUKHU HEXa-
PaKTEpHO HCTIONH30BAHNE COIO3HOTO YCHIIUTEIBHOTO
Hapeuus also, a B paboTax 1o JIMHIBUCTHKE PEryIisip-
HO yTIOTPeOIISIOTCS COO3bI but U mais, BbIpaskaroliye
TIPOTHBOIIOCTABIICHUE COIEPYKAHUS TIOCIIETYIOIIETrO
BBICKa3bIBAHUS IIPEBIIYIIIEMY, HATPUMEDP:

"Unoun U.I1. Ouckypc // JlutepaTypHas SHIUKIONEANS TSPMUHOB U MOHsTHIA. M., 2002. C. 307-308.
2Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A University Grammar of English. M., 1982. 391 p.

3Dubois J., Lagane R. Grammaire. Paris, 2005. 192 p.
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1t is pointless to ask how many dialects of English
there are: there are indefinitely many, depending
solely on how detailed we wish to be in our
observations. But they are of course more obviously
numerous in the long-settled Britain than in the more
recently settled North America or in the still more
recently settled Australia and New Zealand*;

Le complement du nom fait partie du groupe
du nom. Il est toujours placé apres le nom qu’il
determine, et le plus souvent, il lui est relié par
une préposition. Mais il peut aussi étre simplement
Jjuxtaposé.

B nuHrBuctudeckux paborax Hapsiay C yCTy-
MUTEIFHBIM HapedneM however YHOTPEONSIOT-
Csl yCTyNMTEIbHBIE COIO3HBIE Hapeuus although,
nevertheless/toutefois u cependant, nHanpumep:

1t is also true that many adjectives provide the
base from which adverbs are derived by means of
an -ly suffix, eg: adjective happy, adverb happily.
Nevertheless, some do not allow this derivational
process®,

Dans les noms composés avec ['adjectif
grand, celui-ci est resté longtemps invariable s’il
accompagnait un nom féminin: une grand-mere,
des grand-meres, mais un grand-pére, des grands-
peres. Toutefois, on écrit souvent aujourd hui: une
grand-mere, des grands-meres;

Les noms peuvent étre au singulier et au
pluriel: le singulier désigne un seul étre ou une
seule chose; le pluriel désigne plusieurs étres
ou plusieurs choses. Toutefois, certains noms
appellés “noms collectifs”, désignent au singulier
un groupe d’étres ou de choses’.

B TekcTax si3bIKOBEIOB IUPOKO 331CHCTBYIOT-
Csl pa3JMuHBIC CPEACTBA nepeuncienus (in the first
place, secondly n np.) u ycunenus (furthermore,
en outre, en plus), HapuUMep:

In_the first place, emotive emphasis on the
operator is not necessarily signaled by pitch of
prominence... Secondly, emotive emphasis has no
contrasting meaning®;

L’impératif exprime un ordre et une défense:
Regardez ces fleurs, ne les cuillez pas! En plus de
["ordre et de la défense, |'impératif exprime aussi:
le conseil, le souhait, la supposition, la priere’.

Jlist obecriedeHns JIOTMKO-IPaMMAaTHUECKUX CBSI-
3eil MEXIy TNpPEVIOKSHHSIMH B JIMHTBHCTUYECKUX
paboTax OTMEYEeHbI CiTyyau MCHOJIB30BanHus [7]: ar-
TIO3UTHUBHBIX COIO3HBIX COUCTaHUH for example u for
instance, par exemple; iepeOPMYIUPYIOIIHIX COYe-
TaHWi that is, that is to say; coro3a c ‘est-a-dire.

BrisiBrieHo yactoe ynorpediaeHne ypaBHUTEb-
HBIX (equative) COrO3HBIX Hapeuwit similarly, like,
de méme u coro3a comme, HaIIpUMeED:

Like ellipsis, substitution is a device for
abbreviating and for avoiding repetition;

Postmodification by an of-phrase usually
requires the definite article with a head noun, which
thus has limited generic (partitive) reference.
Similarly, the wines of this shop is an instance
of limited generic reference, in the sense that it
does not refer to any particular wines at any one
time'?;

Les pronoms possessifs sont formés a [’aide de
I"article défini et d’un adjectif possessif. Ils varient
en genre, en nombre et en personne. Comme tout
pronom, les pronoms possessifs ont les foncions du
nom;

Les homonymes sont des mots qui se pronoce
de la méme maniere quoique leur ortographe et
leur sens différent totalement, ou qui ont une méme
ortographe, mais des sens différents. De méme
les deux mots “cousin”, ['un désignant un insect,
["autre un parent, sont des homonymes''.

*Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. Op. cit. P. 2.

SDubois J., Lagane R. Op. cit. P. 38.

*Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. Op. cit. P. 114,

"Dubois J., Lagane R. Op. cit. P. 26.

8Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. Op. cit. P. 371.

°Dubois J., Lagane R. Op. cit. P. 107.

YQuirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. Op. cit. P. 71.

"Dubois J., Lagane R. Op. cit. P. 17.
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DOUJIOJIOI U

K cpencrBam rpaMMaTH4ecKod KOT€3WH MOYKHO
TaK)Ke OTHECTH aHTHTCTHYECKHE COIO3HBIC HAPEUHsl
W codeTaHws in contrast, by contrast, otherwise,
conversely, unlike, contrastingly, a Taxxe en
revanche, au contraire, inversement, HalIpuMep:

The following examples further illustrate
the use of the some series in superficially non-
assertive contexts;

If someone were to drop a match here, the
house would be on fire in two minutes;

But what if somebody decides to break the
rules?

Will somebody please open the door? Why
don't you do something else? Conversely the any
series are used with stress in superficially assertive
sentences with the special meaning of “no matter
who, no matter what’'?;

Les subordonnés participiales peuvent étre au
présent et au passé. Attention: au_contraire, dans
l’exemple suivant, il n’y a pas de subordonnés
participiales: Ayant franchi la barriére, nous nous
sommes trouvés dans un jardin merveilleux".

Wnorma 11 aHTHTETHYECKOTO IPOTHBOIIO-
CTaBIICHHUS U, COOTBETCTBEHHO, CBSI3U JBYX IpE-
JIO’KEHUH CYLIECTBUTEIBHOE COntrast NCIoib3yeT-
Csl aBTOHOMHO, HaITpUMED:

Hence, though a nucleus is commonly on the
last word of a clause, it would not be usual to have
a nucleus on a pro-form. Contrast:

John upset a large beautiful vase. It fell and
hurt BOB.

A large beautiful vase fell on Bob's head. It
was very heavy and HURT him'.

J171s1 BBIpasKE€HUS OTHOIIEHUM CIIEICTBUS B aH-
[JIOSI3BIYHBIX pab0Tax IO JIMHIBHCTUKE HapSIY
C COIO3HBIM HapeuueM therefore ymotpedisiercs
consequently, HaipuMep:

The distinctions that are important for count
nouns with specific reference disappear with generic
reference. This is so because generic reference is
used to denote what is normal or typical for members
of a class. Consequently, the distinctions of number
and definiteness are neutralized since they are no
longer relevant for the generic concept®.

CpaBHuUTE BO (PpaHIly3CKOM:

On appelle «verbes défectifs» les verbes qui ne
possédent pas certains modes ou certains temps.
Conséquemment, le verbe «déchoiry est défectif:
il n’a pas d’indicatif imparfait ni d’impératif'e.

[Tpu nmoaBeCHUN UTOTOB HAPSAY C COFO3HBIM
HapeuueM thus 3aJeCTBYIOTCS COIO3HBIC COYe-
TaHus W Hapeuws generally speaking, as a result
U ainsi, HapuMep:

As a result, the spoken form /spaiz/ may be
related to the noun spy'’,

En ajoutant a un mot simple une terminaison,
appellée “suffixe”, on peut souvent former un mot
deérivé. Ainsi, dans journalisme, le suffixe -isme
s ‘ajoute a mot journal pour former un mot derive.
Ce procédé se nomme «la dérivation»'®.

Hapsiny co cpeacTBaMu rpaMMaTu4eckoi Kore-
3WU aHAJTU3 Mat

epuaia Mmo3BOJIIJI BBIICIUTD STUHHUIIBI, HE UME-
IOIIME OJJHO3HAYHON KBaTM(UKAIUMK KaK IpaMMa-
THUYECKHE WJIHM JIEKCHYECKUE CPEICTBA CBS3HOCTH.
DTO pa3uyHble TpaMMaTHYeCKUe (OPMBI OIHO-
KOPEHHBIX CJIOB, B YaCTHOCTH CTCIICHU CPaBHCHHUS
MpUJIaraTelbHbIX, aKTHBHO YIOTpeOnsemMble B Ha-
YYHOM JMCKYypce st O(hOPMIICHHUS CBSI3U MEXIY
npeaukanusmu. Kak B anmmiickoM, Tak U Qpas-
I[y3CKOM SI3BIKE 9TO aHAIUTHYECKHE (OPMBI CpaB-
HUTEJIHEHOHN U MIPEBOCXOTHOM CTENCHU:

One obvious function of a vocative in English
is to seek the attention of the person addressed, and

2Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. Op. cit. P. 110.

BDubois J., Lagane R. Op. cit. P. 150.

“Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. Op. cit. P. 124.

BTbid. P. 68.
Dubois J., Lagane R. Op. cit. P. 92.

"Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. Op. cit. P. 93.

BDubois J., Lagane R. Op. cit. P. 9.
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especially to single him out from others who may be
within hearing. A second function, less obvious but
certainly no less important, is to express the attitude
of the speaker towards the addressee. Vocatives
are generally used as a positive mark of attitude,
to signal either respectful distance or familiarity
(varying from mild friendliness to intimacy)",

De nos jours les emprunts les plus nombreux
viennent de [’anglais et surtout de [’anglais
américain... Les emprunts aux autres langues sont
moins nombreux, mais on peut signaler: pizzeria
(italien), karatéka (japonais), macho (espagnol),
etc®.

COOCTBCHHO JICKCUYECKHE CPEJICTBA CBSI3HO-
CTH B JIMHTBUCTUYECKOM CYOIMCKYypCE MpEeCcTaB-
JICHBI SI3BIKOBBIMU aHTOHUMaMHU. Takum o0pazom,
3a CYET KOHTPAcTHOrO MPOTHBONOCTABICHUS [§]
OYCHb YaCTO BO3HUKAET aHTOHMMHUYECKAs KOre-
sust?! (OMMH YJIeH aHTOHUMHYECKOH OIIMO3UIHH
HAXO/UTCS B TEPBOM NPEAJIOKECHUH, IPYro —
BO BTOpoM). OHa MOXKET BBIPAXKaThCs C TOMOIIBIO:

a) pa3HOKOPHEBBIX aHTOHUMOB:

When verbs (either habitually or in certain uses)
will not admit the progressive, as in [2] and [10] they
are called STATIVE. When they will admit it, as in [1]
and [4], they are called DYNAMIC. It is normal for
verbs to be dynamic and even the minority that are
almost always stative can usually be given a dynamic
use on occasion* (aHTOHUMBI stative/dynamic),

Thus plural is more likely than singular in
[2]... Contrastingly, singular has to be used in
sentences like The audience was enormous> (au-
TOHUMBI plural/singular),

Lorsqu’on utilise un mot ou un sens qui
appartient a une époque antérieure, on dit qu c’est

un archaisme. Lorsqu’on utilise un mot ou un sens
introduit récemment dans la langue, on dit que
c’est un_néologisme** (aHTOHUMBI un archaisme/
un néologisme);

0) OTHOKOPHEBBIX AHTOHUMOB:

The non-assertive forms even occur in positive
subordinate clauses following a negative in the main
clause. Assertive forms, however, are equally likely
in such cases® (aHTOHMMBI non-assertivelassertive),

Regular lexical verbs have the same -ed
inflection for both the past tense and the -ed
participle. [rregular lexical verb forms vary from
three to eight”® (autouumsl regular/irregular),

Des verbes intransitifs peuvent étre employés
transitivement. Inversement, des verbes transitifs
peuvent étre employés sans complement d’objet”’
(aHTOHUMBI intransitifs/transitifs).

[ToxBoast UTOTH, OMYEPKHEM, YTO B JIMHI'BH-
CTUYECKUX TEKCTaX Ha aHIIUICKOM U (paHIry3-
CKOM $I3bIKaX HaOOp CPEICTB BBIPAKECHUS KOTE€3HU
MPAaKTHYCCKH HICHTHYCH. KOHHEKTOpBI, KOTOpPbIC
MEePEAt0T JIOTHKO-TPAMMATHYCCKHE CBSA3U MEXKITY
MIPETIOKEHUSIMH,  TTOCIIEOBATEIBHOCTD  M3JIOMKE-
HUSI, CYMMHUPYIOT H3JI0)KEHHOE PaHee WA BBIBOJIST
W3 HEro CIEICTBUS, B JIMHTBUCTUYECKUX paboTax
BCTPEYAIOTCS IOBOJIBHO YacTo. Takyke akTHBHO HC-
TIOJTB3YIOTCS CTETICHN CPaBHEHUS MPUIIaraTeIbHBIX.

CBoeoOpa3ue JEeKCHUYECKUX CPEICTB CBSI3U B
AHIJIOSA3BIYHOM JIMHTBHCTHUYECKOM CYOIHMCKypCe
(B cpaBHEHUH C MPUBJICKABILIMMUCS K PACCMOTPEHHUIO
MareMaTHYeCKUMU W MEJUIIHCKHUMH HayYHBIMU
TEKCTaMH) TPOSIBIISICTCS B YaCTOM HCIOJIB30BAHUU
NpWiIaraTebHbIX former, latter, same, coueTaHui
such ... as, as follows, a Takxke B PeryIsipHOM YIIO-
TpeOJICHUH CPEACTB aHTOHUMHUYECKOM KOTE31H.

YQuirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. Op. cit. P. 183.

®Dubois J., Lagane R. Op. cit. P. 7.

N @useeep J]. K cemanTHueCcKoOi cTpyKType Tekcta // iccaenoBanus o Teopuu Tekcra: ped. ¢6. M., 1977. C. 63-65.
2Quirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. A Op. cit. P. 177.

Zbit.
#*Dubois J., Lagane R. Op. cit. P. 157.

BQuirk R., Greenbaum S., Leech G., Svartvik J. Op. cit. P. 26.

*Tbit.
Y"Dubois J., Lagane R. Op. cit. P. 90.
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DOUJIOJIOI U

Pesynprarel aHanm3a, NTpPEACTABICHHBIE B  pHAIy HE TOJIBKO JIMHTBHCTUYECKOTO, HO U JAPY-
JAHHOM CTaThe, MOATBEPKIAAIOT HEOOXOMUMOCTh THX CYOIHMCKYpCOB, 4TO OyHdeT CcrocoOCTBOBATH
MHBapUaHTHO-BAPHAHTHOTO TIIO/AXO/a IPH H3y- PACIIMPEHHIO TPEACTABICHHH O CBOeOOpa3uu
YEHHH CPEJCTB KOTE3MHM B HAyYHOM JHCKYypCE. HAayYHOTrO JUCKYypCca U MEXaHHU3Max €ro TeKCTOO-
JlaHHBII OAX0 MOXKET ObITh MPUMEHEH K MaTe-  Opa3oBaHMUS.
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VARIABILITY OF THE MEANS OF COHESION IN ACADEMIC WRITING
(Based on Linguistic Works in English and French)

The authors of this paper suggest a hypothesis that cohesion in academic discourse can be treated
as an invariant realized in subdiscursive variants. In this sense, cohesion can be considered as a
typological sign of academic discourse and as a kind of invariant, which finds concrete expression in
variants — different spheres of knowledge representing this discourse (i.e. subdiscourses). The article
focuses on grammatical and lexical means of cohesion in English and French linguistic discourses.
It is in these languages that works had been created which determined the development of linguistics in
the 20th and 21st centuries. We studied the following linguistic works: A University Grammar of English
by R. Quirk and S. Greenbaum and Larousse: Grammaire by J. Dubois and R. Lagane. We found that
the means of expressing cohesion in English and French linguistic texts are almost identical. Such texts
contain numerous connectors ensuring logical-grammatical relationships between the sentences and
their consistency, as well as summarizing what had been said earlier or drawing conclusions from it.
In addition, degrees of comparison of adjectives are actively used. Along with conjunctions, in English
linguistic works cohesion is often achieved by the adjectives former, latter, same, and the combinations
such ... as, as follows. In French linguistic works, we observed a regular use of the means of antonymous
cohesion: un archaisme/un néologisme, intransitifs/transitifs and others. The results of the analysis
confirm the importance of the invariant-variant approach to the study of the means of cohesion in
academic discourse. This research can be extended to other languages and other subdiscourses.
It will broaden the understanding of academic discourse originality and its mechanisms of text production.

Keywords: cohesion, grammatical cohesion, lexical cohesion, academic discourse, subdiscourse,
invariant-variant approach.
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